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[摘  要]外语教学中的中国文化缺失，即“中国文化失语症”现象，严重影响着不同文化间的交流，已经成为跨文化交流的阻碍，由此引起了学界的关注。本文依据相关的调查研究，试揭示外语教学中的中国文化缺失的现状，分析现象的成因及其危害，并探讨解决问题的对策与方法，目的在于强化学生母语文化意识，提高跨文化交际能力，并呼吁在外语教学中不仅要重视目的语文化的导入，更要加强母语文化的传承与传播，以弘扬民族文化，促进国际文化的传播。 
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Abstract：The default of Chinese culture in foreign Language teaching, the phenomenon of “Chinese cultural aphasia”, does happen frequently, which obstructs effective intercultural communication. This default has become an obstacle for Chinese when performing cross-cultural communication, which has aroused the attention of scholars recently. Based on the antecedent investigations, this paper reviews the phenomenon of the default of Chinese culture in foreign language teaching first to discuss the present situation and the causes of this phenomenon and its imperilments, emphasizing on how to strengthen the native culture consciousness of Chinese students and improve their competence of cross-cultural communication. It also appeals to foreign language teaching for attaching the same importance to the cultural introduction of target language, and the preservation as well as the spread of mother tongue’s culture, aiming to develop Chinese culture and promote the intercultural communication.  
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外语教学中的中国文化缺失现象的调查研究

 在我国外语教育规划逐步系统化、科学化的背景下，《英语课程标准》（2001）、《大学英语课程教学要求》（2007）和《高等学校英语专业英语教学大纲》（2000）都分别对各自层次教学提出了跨文化交际的内容要求。《英语课程标准》在教材编写的思想性原则中还清楚地写明了“语言是文化的载体。外国文化对学生的人生观、世界观和价值观都会产生一定的影响。因此，教材既要反映中国的传统文化，又要有利于学生了解外国文化的精华，同时也应该引导学生提高鉴别能力。” [1] 但是，研究资料表明，现行英语教材，尤其是大学英语教材的内容多是以英美国家的文化为背景，对中国的文化介绍却很少，对中西文化的对比研究就更少，尤为欠缺的是培养学生用英文表述本土文化的能力。

资料一：调查目的是为了了解大学生使用英语表达中国文化的能力以及对比大学生使用英语表达中国文化和英美文化能力，受试者185 名（英语专业学生128名），结果表明他们用英语表达英美文化成绩高于使用英语表达中国文化成绩29.42%。[2]

资料二：调查学生用英语正确表达带有中国特色文化内容的能力以及对中国文化的了解状况，受试者157名（英语专业学生），结果显示英语表达中国特色文化内容的正确率尚不到30％。[3]
另一项调查表明：80%左右的受试大学生了解并且可以用英语简单地介绍圣诞节、情人节、愚人节等西方节日，汉堡包、比萨饼、奶昔等西方食品，莎士比亚、海明威等英美作家；但是，他们却不知道如何用英语表述和介绍最起码的中国传统文化，如四大发明、文房四宝、灯谜对联、京剧武术等，有些甚至不知道怎样说孔夫子、故宫和中秋节。[4]
以上研究均说明了中国大学生使用英语表达中国文化的能力很低，难以进行成功的跨文化交际。研究结果相互印证了在我国的外语教学中存在严重的中国文化缺失问题。这种文化缺失不但会妨碍学生的跨文化交际能力的提高，更阻碍着中国优秀文化的传承和传播。胡文仲、高一虹[5]不无感慨地指出:“学了外语就丢了母语，有了外国文化就抛弃本民族文化”， “如此，外语学习又有什么意义呢?”在外语教学中，注意培养和提高学生的民族文化素养，以及传播民族文化的能力已是刻不容缓。

二、 外语教学中的中国文化缺失现象的研究现状

近年来，随着文化语言学、比较语言学、语用学与跨文化交际等学科的兴起与发展，外语教学“不仅仅是语言教学，而且应该包括文化教学”这一理念，已逐步成为我国外语界的共识。然而，纵观我国多层次英语教学，在增大文化含量上却有着一种普遍的片面性追求，即仅仅加强了对英语世界的物质文化和各层面精神文化内容的介绍，而作为交际主体的一方——中国文化的英语表达，基本上仍处于忽视状态，因此，学生在跨文化交际中由于对中国文化了解不到位，无法用恰当的英语表达中国文化，导致交际失败或低效，正如从丛教授[6]最早认识到的“我国英语教学迄今仍普遍存在着一个重大问题，即‘中国文化失语’现象。”也就是外语教学中的中国文化缺失问题。

这个问题的成因还在于其深层的理据偏误。长期以来，人们对母语文化在外语学习中的负迁移研究颇多，却往往忽略了在以跨文化交际为目标的外语教学中母语文化同样可以发挥正迁移的效应。刘润清教授[7]认为:“学习外语时，完全脱离母语是不可能的。” “受迁移理论——共同要素说的启发，一些学者对语际影响形成了广泛的共识：第一，母语对外语学习的确会产生巨大影响；第二，母语和外语之间的相似之处会产生正迁移，有助于促进外语学习。”（李银仓、黄喜玲，2005）[8]关于外语教学中母语和母语文化的重要性，美国语言学家克拉姆契在《语言与文化》[9]中认为“在谙知母语文化、习得目的语和了解目的语文化的基础上能有效地在几种语言与文化之间斡旋是综合交际能力和跨文化交际能力的重要组成部分。”萨默瓦等在《跨文化交际》[10]一书中也指出,“了解你自己,了解你自己的文化”是成功进行跨文化交际的重要一环。“因此在文化教学中，在导入目的语文化的同时，应加强母语文化教学，尤其是加强母语文化的外语表达能力的培养，这才能带来真正成功的跨文化交际。” [11]
上世纪90年代以来,随着语言文化的研究在不同层面上广泛展开,文化教学研究开始出现从单向关注“目的语文化”学习转向关注“目的语文化”和“母语文化”的双向互动问题(何自然,1993;王宗炎,1993;高一虹,1994、2002)。近几年来,国内对外语教学中“母语文化”的研究重点除双向互动问题以外,一般集中在“母语文化”缺失现象的调查,以及对其具体的导入方法上(张为民、朱红梅,2002;朱肖一，2005)。目前,涉及中国文化的英语教材和书籍也越来越多,例如:《中国文化掠影》（丁往道，2001）、《中国文化导读》（杨恩华等，2006）、《中国文化》（冯文杰，2007）等。随着外语教学的发展，外语界已逐步认识到目的语及目的语文化教学必须以学习者的母语文化为基础，以它“作为与外族文化进行对比的工具，更深刻地揭示外族文化的一些主要特征，从而也加深对民族文化本质特征的更深入的了解。” [12]我国外语界和文化界应携手研究有关教学内容的合理配置，使学生使用英语表达中国文化的水平与基础英语水平的提高及对西方文化背景的了解呈同步增长之势。 

三、 外语教学中的中国文化缺失现象研究的意义

外语教学中的中国文化缺失问题说明了我国外语教育的自主性差，尤其是迁移理论在外语教学研究领域的应用，大量地复述了上世纪50年代后的西方语言学理论，缺乏对语言“共性”的了解，片面强调语言的“个性”，表现出“一边倒”的理论研究偏位，理论研究与事实描写脱节，至今未能形成有效的中国特色的外语教育模式。因此，开展语言文化教学，一方面必须理解母语文化对外语学习正负两方面的迁移作用，而非脱离实际地逃离母语语境而泛化目的语。我国外语教学投入大、收效低的现实即已诠释了外语教学研究转向的刻不容缓。另一方面，在英语教学过程中，让学生学习用英语认知中国文化，从异视角度审视和认识自己，这种民族文化渗透是汉语等学科教学无法替代的。尤为重要的是外语教学必须适应世界格局的变化和中国社会发展的需求，我们需要重新审度我们英语教学的观念，整合中外语言文化教学资源，突破凝固的单向文化教学格局，转向多维度对文化教育的关切。

我国拥有世界上数量最多的英语学习者，英语的地位被空前抬高。这种全民英语运动的背后是语言的霸权和西方强势文化的霸权。“在所谓‘英语时代’以及与西方接轨的表象背后，中国与西方文化之间的交流其实陷入了单向交流的误区，造成了中国文化日渐‘边缘’与‘失语’”。[13]面对英语的传播和西方强势文化的渗透，我国的传统文化受到严重挑战，国家文化安全受到威胁。而外语教学中的中国文化缺失问题加剧了西方文化的强势地位、削弱了我国文化软实力和文化竞争力。“在外语教学研究中，加强对本国文化的研究和阐释，加强对学生本国文化表述能力的培养，不仅是必须的，而且是迫切的。” [14]重要的是领会季羡林先生[15]提出的“把中国文化的精华送到西方国家去。我们要奉行‘送去主义’，这既有政治意义，也有学术意义。” 关键是要深入学习贯彻胡锦涛同志[16]在十七大报告中关于“加强对外文化交流，吸收各国优秀文明成果，增强中华文化国际影响力”的精神。

①2008年教育部人文社会科学规划基金项目,编号：08JA740033 
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